Complementary Agreement on trade in agricultural goods
between the Republic of Chile and the Swiss Confederation

ARTICLE 1

1. This Complementary Agreement between Chile and Switzerland (hereinafter
referred to as “this Agreement”) on trade in agricultural goods is concluded pursuant to and
in conjunction with the Free Trade Agreement between Chile and the EFTA States
(hereinafter referred to as “the Free Trade Agreement”), signed on 26 June 2003, and in
particular Article 1 thereof. This Agreement forms part of the instruments establishing a
free trade area between the EFTA States and Chile.

2. This Agreement shall likewise apply to the Principality of Liechtenstein as long as
the Customs Union Treaty of 29 March 1923 between Switzerland and the Principality of
Liechtenstein remains in force.

ARTICLE 2
This Agreement covers trade in products:

(@) classified in Chapters 1 through 24 of the Harmonized Commodity Description
and Coding System (hereinafter referred to as “the HS”), and not included in
Annexes IV and V of the Free Trade Agreement; and

(b) listed in Annex Il of the Free Trade Agreement.
ARTICLE 3

Chile shall grant tariff concessions to agricultural products originating in Switzerland as
specified in Annex 1 to this Agreement. Switzerland shall grant tariff concessions to
agricultural products originating in Chile as specified in Annex 2 to this Agreement.

ARTICLE 4

The rules of origin and provisions on co-operation in customs matters applicable to trade
governed by this Agreement are set out in Annex 3 to this Agreement.

ARTICLE 5

The Parties to this Agreement shall undertake to swiftly assess the situation no later than
two years after the entry into force of this Agreement, taking account of the pattern of trade
in agricultural products between the Parties, the particular sensitivities of such products and
the development of agricultural policy on both sides. The Parties shall examine product by
product and on an orderly and appropriate reciprocal basis, the opportunities for granting
each other further concessions with a view to improving liberalisation of trade in
agricultural products.
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ARTICLE 6

The following provisions of the Free Trade Agreement shall apply, mutatis mutandis, to
this Agreement:

Articles 3, 4, 6, 9(2), 10, 11, 13, 14, 15, 16, 17, 18, 19, 20, 21, 82, 83, 84, 98, 99 and 100 of
the Free Trade Agreement.

ARTICLE 7
Should a Party introduce or re-introduce a subsidy on exports of a product subject to a tariff
concession in accordance with Article 3 that is traded with the other Party, that other Party
may increase the rate of duty on such imports up to the applied most-favoured nation tariff
in effect at that time.

ARTICLE 8
Chile may maintain its Price Band System as established in Article 12 of Law 18,525 or
succeeding system for the products covered by that Law, provided it is applied consistently
with Chile’s rights and obligations under the Marrakesh Agreement establishing the World
Trade Organization.

ARTICLE 9

The Parties confirm their rights and obligations under the WTO Agreement on Agriculture
unless otherwise specified in this Agreement.

ARTICLE 10

1. A bilateral Committee on trade in agricultural products is hereby established. It
shall meet whenever necessary but normally every two years.

2. The Committee shall:

a) supervise the implementation of this Agreement and evaluate the results
obtained in its application;

b) oversee the future elaboration of this Agreement;

c) endeavour to resolve disputes that may arise regarding the interpretation or
application of this Agreement; and

d) consider any other matter that may affect the operation of this Agreement.
ARTICLE 11

Chapter X of the Free Trade Agreement shall apply, mutatis mutandis, for the purposes of
this Agreement only between the Parties to this Agreement.

ARTICLE 12



1. The Parties may agree on any amendment to this Agreement.
2. Unless the Parties agree otherwise, and subject to the provisions of Annex 4, the
amendments shall enter into force on the first day of the third month following the receipt
of the latter instrument of ratification, acceptance or approval.

ARTICLE 13
This Agreement is subject to ratification, acceptance or approval. It shall enter into force on
the same date as the Free Trade Agreement enters into force between Switzerland and Chile
and shall remain in force for as long as they remain Parties to the Free Trade Agreement.

ARTICLE 14
1. A Party may withdraw from this Agreement by means of a written notification to the
other Party. A copy of the notification shall be addressed to the Depositary of the Free
Trade Agreement. The withdrawal shall take effect on the first day of the sixth month after
the date on which the other Party received the notification.
2. If Switzerland or Chile withdraws from this Agreement, the Free Trade Agreement
shall terminate between them on the same date as the withdrawal from this Agreement
becomes effective.

ARTICLE 15

The Annexes and the Appendix to this Agreement constitute an integral part thereof.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this
Agreement.

Done at Kristiansand, this 26™ day of June 2003, in two originals.

For the Republic of Chile For the Swiss Confederation



-4 -

ANNEX 1
CHILEAN CONCESSIONS TO SWITZERLAND

SACH DESCRIPTION DUTY
0102.10.00 REPRODUCTORES DE RAZA PURA FREE
0103.10.00 REPRODUCTORES DE RAZA PURA FREE
0104.10.00 DE LA ESPECIE OVINA FREE
0104.20.00 DE LA ESPECIE CAPRINA FREE
0105.11.00 GALLOS Y GALLINAS FREE
0105.12.00 PAVOS (GALLIPAVOS) FREE
0105.19.00 LOS DEMAS FREE
0106.00.10 DESTINADOS A LA ALIMENTACION HUMANA FREE
0106.00.20 DE PELETERIA FREE
0106.00.90 LOS DEMAS FREE
0210.11.00 JAMONES, PALETAS Y SUS TROZOS, SIN FREE
0210.12.00 TOCINO ENTREVERADO DE PANZA (PANCETA) Y SUS FREE
0210.19.00 LAS DEMAS FREE
0210.20.00 CARNE DE LA ESPECIE BOVINA FREE
0210.90.00 LOS DEMAS, INCLUIDOS LA HARINA Y POLVO FREE
0410.00.00 PRODUCTOS COMESTIBLES DE ORIGEN ANIMAL NO FREE
0505.10.00 PLUMAS DE LAS UTILIZADAS PARA RELLENO; FREE
0506.10.00 OSEINA'Y HUESOS ACIDULADOS FREE
0506.90.00 LOS DEMAS FREE
0511.10.00 SEMEN DE BOVINO FREE
0511.91.90 LOS DEMAS FREE
0511.99.10 SEMEN DE OTROS ANIMALES FREE
0602.10.00 ESQUEJES SIN ENRAIZAR E INJERTOS FREE
0603.90.00 LOS DEMAS FREE
0604.99.00 LOS DEMAS FREE
0703.20.00 AJOS FREE
0709.51.00 SETAS Y DEMAS HONGOS FREE
0712.20.00 CEBOLLAS FREE
0712.30.10 SETAS Y DEMAS HONGOS FREE
0712.30.20 TRUFAS FREE
0810.40.00 ARANDANOS ROJOS, MIRTILOS Y DEMAS FRUTOS FREE
0811.90.00 LOS DEMAS FREE
0901.11.00 SIN DESCAFEINAR FREE
0901.12.00 DESCAFEINADO FREE
0901.21.00 SIN DESCAFEINAR FREE
0901.22.00 DESCAFEINADO FREE
0901.90.00 LOS DEMAS FREE
0902.10.00 TE VERDE (SIN FERMENTAR) PRESENTADO EN FREE
0902.20.00 TE VERDE (SIN FERMENTAR) PRESENTADO DE OTRA FREE
0902.30.00 TE NEGRO (FERMENTADO) Y TE PARCIALMENTE FREE
0902.40.00 TE NEGRO (FERMENTADO) Y TE PARCIALMENTE FREE
1106.30.00 DE LOS PRODUCTOS DEL CAPITULO 8 FREE
1209.21.00 DE ALFALFA FREE
1209.22.00 DE TREBOL (TRIFOLIUM SPP.) FREE
1209.23.00 DE FESTUCAS FREE
1209.24.00 DE PASTO AZUL DE KENTUCKY (POA PRATENSIS FREE
1209.30.00 SEMILLAS DE PLANTAS HERBACEAS UTILIZADAS FREE
1209.91.10 DE TOMATES FREE
1209.91.90 LAS DEMAS FREE
1302.12.00 DE REGALIZ FREE
1302.13.00 DE LUPULO FREE
1302.19.00 LOS DEMAS FREE
1302.20.00 MATERIAS PECTICAS, PECTINATOS Y PECTATOS FREE
1401.90.00 LAS DEMAS FREE
1402.10.00 KAPOK (MIRAGUANO DE BOMBACACEAS) FREE
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ANNEX 1
CHILEAN CONCESSIONS TO SWITZERLAND

SACH DESCRIPTION DUTY
1402.90.00 LAS DEMAS  FREE
1403.10.00 SORGO DE ESCOBAS (SORGHUM VULGARE VAR.  FREE
1403.90.00 LAS DEMAS  FREE
1404.90.10 CORTEZAS DE QUILLAY  FREE
1520.00.00 GLICEROL EN BRUTO; AGUAS Y LEJIAS  FREE
1521.10.00 CERAS VEGETALES  FREE
1521.90.00 LAS DEMAS  FREE
1803.10.00 SIN DESGRASAR  FREE
2003.10.00 SETAS Y DEMAS HONGOS ~ FREE
2007.10.00 PREPARACIONES HOMOGENEIZADAS ~ FREE
2102.30.00 POLVOS PARA HORNEAR PREPARADOS  FREE
2103.30.00 HARINADE MOSTAZA Y MOSTAZA PREPARADA  FREE
2104.10.00 PREPARACIONES PARA SOPAS, POTAJES O CALDOS;  FREE
2201.10.00 AGUA MINERAL Y AGUA GASEADA  FREE
2207.10.00 ALCOHOL ETILICO SIN DESNATURALIZAR CON  FREE
2207.20.00 ALCOHOL ETILICO Y AGUARDIENTE  FREE
2307.00.00 LAS O HECES DE VINO; TARTARO BRUTO.  FREE
2309 Note (1)  FREE

Note (1) Exclusivamente preparaciones de materiales minerales, que contengan o no
rastros de elementos, vitaminas o ingredientes medicinales activos.
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ANNEX 2

SWISS CONCESSIONS GRANTED TO CHILE ACCORDING TO ARTICLE 3
OF THE COMPLEMENTARY AGREEMENT ON TRADE IN AGRICULTURAL
GOODS BETWEEN CHILE AND SWITZERLAND

SWISS DESCRIPTION OF GOODS Preferential Preferential
TARIFF duty rate duty rate
HS HEADINGS applied MFEN minus
2002 (Fr./100 kg (Fr./100 kg
gross) gross)
0101. Live horses, asses, mules and hinnies: (Fr./Unit) (Fr./Unit)
- Pure-bred breeding animals:
- - Horses:
10 11| - - - Imported within the limits of the tariff quota free
(Q. No. 1)*
- Other:
- - Other:
- - - For slaughter:
90 91| - - - - Imported within the limits of the tariff quota 80.--
(Q. No. 5)*
- - - Other:
90 95] - - - - Imported within the limits of the tariff quota free
(Q. No. 1)*
0102. Live bovine animals:
- Other:
- - For slaughter:
90 11| - - - Imported within the limits of the tariff quota 85.--
(Q. No. 5)*
0103. Live swine:
- Other:
- - Weighing less than 50 kg:
91 10| - - - Imported within the limits of the tariff quota 33.--
(Q. No. 3)* (other breeding animals)
91 20| - - - Imported within the limits of the tariff quota 30.--
(Q. No. 6)* (animals for slaughter)
- - Weighing 50 kg or more:
92 10] - - - Imported within the limits of the tariff quota 10.--
(Q. No. 3)* (other breeding animals)
92 20| - - - Imported within the limits of the tariff quota 30.--
(Q. No. 6)* (animals for slaughter)
0104. Live sheep and goats:
- Sheep:
10 10| - - Imported within the limits of the tariff quota 5.--
(Q. No. 4)* (breeding animals)
10 20| - - Imported within the limits of the tariff quota 20.--
(Q. No. 5)* (animals for slaughter)
(Fr./100 kg (Fr./100 kg
gross) gross)
0105. Live poultry, that is to say, fowls of the
specles Gallus domesticus, ducks, geese,
turkeys and guinea fowls:
- Weighing not more than 185 g:
11 00| - - Fowls of the species Gallus domesticus free
12 00| - - Turkeys free
19 00| - - Other free




SWISS

DESCRIPTION OF GOODS

Preferential

Preferential

TARIFF

duty rate

duty rate

HS HEADINGS

applied

MFN minus

2002

(Fr./100 kg

(Fr./100 kg

gross)

gross)

0106.

Other live animals:

- Mammals:

11 00

- - Primates

free

12 00

- - Whales, dolphins and porpoises (mammals of
the order Cetacea); manatees and dugongs
(mammals of the order Sirenia)

free

19 00

- - Other

free

20 00

- Reptiles (including snakes and turtles)

free

- Birds:

3100

- - Birds of prey

free

3200

- - Psittaciformes (including parrots, parakeets,
macaws and cockatoos)

free

- - Other:

39 90

- - - Other

free

90 00

- Other

free

0201.

Meat of bovine animals, fresh or chilled:

- Carcasses and half-carcasses:

- - Of veal:

1011

- - - Imported within the limits of the tariff quota
(Q. No. 5)*

85.--

- - Other:

1091

- - - Imported within the limits of the tariff quota
(Q. No. 5)*

- Other cuts with bone in:

- - Of veal:

2011

- - - Imported within the limits of the tariff quota
(Q. No. 5)*

- - Other:

2091

- - - Imported within the limits of the tariff quota
(Q. No. 5)*

- Boneless:

- - Of veal:

3011

- - - Imported within the limits of the tariff quota
(Q. No. 5)*

- - Other:

3091

- - - Imported within the limits of the tariff quota
(Q. No. 5)*

0202.

Meat of bovine animals, frozen:

- Carcasses and half-carcasses:

- - Of veal:

1011

- - - Imported within the limits of the tariff quota
(Q. No. 5)*

85.--

- - Other:

1091

- - - Imported within the limits of the tariff quota
(Q. No. 5)*

- Other cuts with bone in:

- - Of veal:




SWISS

DESCRIPTION OF GOODS

Preferential

Preferential

TARIFF

duty rate

duty rate

HS HEADINGS

applied

MFN minus

2002

(Fr./100 kg

(Fr./100 kg

gross)

gross)

2011

- - - Imported within the limits of the tariff quota
(Q. No.5)*

9.--

- - Other:

2091

- - - Imported within the limits of the tariff quota
(Q. No. 5)*

9.--

- Boneless:

- - Of veal:

3011

- - - Imported within the limits of the tariff quota
(Q. No. 5)*

- - Other:

3091

- - - Imported within the limits of the tariff quota
(Q. No. 5)*

0203.

Meat of swine, fresh, chilled or frozen:

- Fresh or chilled:

- - Carcasses and half-carcasses:

1110

- - - Of wild boar

free

- - - Other:

1191

- - - - Imported within the limits of the tariff quota
(Q. No. 6)*

30.--

- - Hams, shoulders and cuts thereof, with bone
in:

12 10

- - - Of wild boar

Free

- - - Other:

12 91

- - - - Imported within the limits of the tariff quota
(Q. No. 6)*

0.

- - Other:

1910

- - - Of wild boar

free

- - - Other:

1981

- - - - Imported within the limits of the tariff quota
(Q. No. 6)*

20.--

- Frozen:

- - Carcasses and half-carcasses:

2110

- - - Of wild boar

free

- - - Other:

2191

- - - - Imported within the limits of the tariff quota
(Q. No. 6)*

30.--

- - Hams, shoulders and cuts thereof, with bone
in:

22 10

- - - Of wild boar

free

- - - Other:

2291

- - - - Imported within the limits of the tariff quota
(Q. No. 6)*

0.

- - Other:

2910

- - - Of wild boar

free

- - - Other:

2981

- - - - Imported within the limits of the tariff quota
(Q. No. 6)*

40.--

0204.

Meat of sheep or goats, fresh, chilled or
frozen:




SWISS

DESCRIPTION OF GOODS

Preferential

Preferential

TARIFF

duty rate

duty rate

HS HEADINGS

applied

MFN minus

2002

(Fr./100 kg

(Fr./100 kg

gross)

gross)

- Carcasses and half-carcasses of lamb, fresh or
chilled:

1010

- - Imported within the limits of the tariff quota
(Q. No. 5)*

20.--

- Other meat of sheep, fresh or chilled:

- - Carcasses and half-carcasses:

2110

- - - Imported within the limits of the tariff quota
(Q. No. 5)*

20.--

- - Other cuts with bone in:

2210

- - - Imported within the limits of the tariff quota
(Q. No. 5)*

20.--

- - Boneless:

2310

- - - Imported within the limits of the tariff quota
(Q. No. 5)*

20.--

- Carcasses and half-carcasses of lamb, frozen:

30 10

- - Imported within the limits of the tariff quota
(Q. No. 5)*

20.--

- Other meat of sheep, frozen:

- - Carcasses and half-carcasses:

4110

- - - Imported within the limits of the tariff quota
(Q. No. 5)*

20.--

- - Other cuts with bone in:

42 10

- - - Imported within the limits of the tariff quota
(Q. No. 5)*

20.--

- - Boneless:

4310

- - - Imported within the limits of the tariff quota
(Q. No. 5)*

20.--

- Meat of goats:

50 10

- - Importet within the limits of the tariff quota
(Q. No. 5)*

40—

0206.

Edible offal of bovine animals, swine, sheep,
goats, horses, asses, mules or hinnies, fresh,
chilled or frozen:

- Of bovine animals, fresh or chilled:

- - Tongues:

1011

- - - Imported within the limits of the tariff quota
(Q. No. 5)*

- - Livers:

1021

- - - Imported within the limits of the tariff quota
(Q. No. 5)*

144 -

- - Other:

1091

- - - Imported within the limits of the tariff quota
(Q. No. 5)*

- Of bovine animals, frozen:

- - Tongues:

2110

- - - Imported within the limits of the tariff quota
(Q. No. 5)*

70.--

- - Livers:

2210

- - - Imported within the limits of the tariff quota
(Q. No. 5)*

40.--

- - Other:
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(Q. No. 6)*

SWISS DESCRIPTION OF GOODS Preferential Preferential
TARIFF duty rate duty rate
HS HEADINGS applied MFEN minus
2002 (Fr./100 kg (Fr./100 kg
gross) gross)
29 10| - - - Imported within the limits of the tariff quota 100.--
(Q. No. 5)*
- Of swine, fresh or chilled:
30 10] - - Of wild boar free
- - Other:
30 91| - - - Imported within the limits of the tariff quota 40.--
(Q. No. 5)*
- Of swine, frozen:
- - Livers:
41 10| - - - Of wild boar free
- - - Other:
41 91| - - - - Imported within the limits of the tariff quota 38.--
(Q. No. 5)*
- - Other:
49 10] - - - Of wild boar free
- - - Other:
49 91| - - - - Imported within the limits of the tariff quota 38.--
(Q. No. 5)*
- Other, fresh or chilled:
80 10| - - Imported within the limits of the tariff quota 9.--
(Q. No. 5)*
- Other, frozen:
90 10| - - Imported within the limits of the tariff quota 10.--
(Q. No. 5)*
0207. Meat and edible offal, of the poultry of
heading No. 0105, fresh, chilled or frozen:
- Of fowls of the species gallus domesticus:
- - Not cut in pieces, fresh or chilled:
11 10| - - - Imported within the limits of the tariff quota 6.--
(Q. No. 6)*
- - Not cut In pieces, frozen:
12 10| - - - Imported within the limits of the tariff quota 15.--
(Q. No. 6)*
- - Cuts and offal, frozen:
- - - Breasts:
14 81| - - - - Imported within the limits of the tariff quota 15.--
(Q. No. 6)*
- - - Other:
14 91| - - - - Imported within the limits of the tariff quota 15.--
(Q. No. 6)*
- Of turkeys:
- - Not cut in pieces, fresh or chilled:
24 10] - - - Imported within the limits of the tariff quota 6.--
(Q. No. 6)*
- - Not cut In pieces, frozen:
25 10] - - - Imported within the limits of the tariff quota 6.--

- - Cuts and offal, frozen:

- - - Breasts:
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SWISS

DESCRIPTION OF GOODS

Preferential

Preferential

TARIFF

duty rate

duty rate

HS HEADINGS

applied

MFN minus

2002

(Fr./100 kg

(Fr./100 kg

gross)

gross)

2781

- - - - Imported within the limits of the tariff quota
(Q. No. 6)*

15.--

- - - Other:

2791

- - - - Imported within the limits of the tariff quota
(Q. No. 6)*

30.--

- Of ducks, geese or guinea fowls:

- - Not cut in pieces, fresh or chilled:

- - - Ducks:

3211

- - - - Imported within the limits of the tariff quota
(Q. No. 6)*

- - - Other:

3291

- - - - Imported within the limits of the tariff quota
(Q. No. 6)*

- - Not cut in pieces, frozen:

- - - Ducks:

3311

- - - - Imported within the limits of the tariff quota
(Q. No. 6)*

15.--

- - - Other:

3391

- - - - Imported within the limits of the tariff quota
(Q. No. 6)*

15.--

34 00

- - Fatty livers, fresh or chilled

22.50

- - Other, frozen:

36 10

- - - Fatty livers

36.33

- - - Other:

36 91

- - - - Imported within the limits of the tariff quota
(Q. No. 6)*

30.--

0210.

Meat and edible meat offal, salted, in brine,
dried or smoked; edible flours and meals of
meat or meat offal:

- Meat of swine:

- - Hams, shoulders and cuts thereof, with bone
in:

1110

- - - Of wild boar

free

- - - Other:

1191

- - - - Imported within the limits of the tariff quota
(Q. No. 6)*

150.--

- - Other:

1910

- - - Of wild boar

free

- - - Other:

1991

- - - - Imported within the limits of the tariff quota
(Q. No. 6)*

150.--

0407.

Birds' eggs, in shell, fresh, preserved or
cooked:

00 10

- Imported within the limits of the tariff quota
(Q. No. 9)*

47 -
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SWISS DESCRIPTION OF GOODS Preferential Preferential
TARIFF duty rate duty rate
HS HEADINGS applied MFEN minus
2002 (Fr./100 kg (Fr./100 kg
gross) gross)
0408. Birds' eggs, not in shell, and egg yolks, fresh,
dried, cooked by steaming or by boiling in
water, moulded, frozen or otherwise
preserved, whether or not containing added
sugar or other sweetening matter:
- Other:
- - Dried:
91 10| - - - Imported within the limits of the tariff quota 239.--
(Q. No. 10)*
- - Other:
99 10/ - - - Imported within the limits of the tariff quota 71.--
(Q. No. 11)*
0409.0000 [Natural honey 19.--
0410.0000 |Edible products of animal origin, not free
elsewhere specified or included
0504. Guts, bladders and stomachs of animals
§other than fish), whole and pieces thereof,
resh, chilled, frozen, salted, in brine, dried or
smoked:
00 10| - Rennet bags free
- Other stomachs oft the animals of headings
Nos. 0101 to 0104; tripe:
00 39| - - Other free
00 90| - Other free
0505. Skins and other parts of birds, with their
feathers or down, feathers and parts of
feathers (whether or not with trimmed edges)
and down, not further worked than cleaned,
disinfected or treated for preservation;
owder and waste of featlgers or parts of
eathers:
- Feathers of a kind used for stuffing; down:
10 10| - - Bed feathers and down, unworked, unwashed free
10 90| - - Other free
- Other:
- - Powders and waste of feathers or parts of
feathers:
90 19| - - - Other free
90 90| - - Other free
0506. Bones and horn-cores, unworked, defatted,
simply preﬁared (but not cut to shape),
treated with acid or degelatinised; powder
and waste of these products:
10 00| - Ossein and bones treated with acid free
90 00| - Other free
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SWISS DESCRIPTION OF GOODS Preferential Preferential
TARIFF duty rate duty rate
HS HEADINGS applied MFEN minus
2002 (Fr./100 kg (Fr./100 kg
gross) gross)
0509. i iqi free
0000 Natural sponges of animal origin
0510. Ambergris, castoreum, civet and musk; free
0000 cantharides; bile, whether or not dried;
glands and other animal products used in the
Preparatl_on of pharmaceutical products,
resh, chilled, frozen or otherwise
provisionally preserved
(Fr./Unit) (Er./Unit)
0511. Animal products not elsewhere specified or
included; dead animals of Chapter 1 or 3,
unfit for human consumption:
- Bovine semen:
10 10| - - Imported within the limits of the tariff quota free
(Q. No. 9)*
(Fr./100 kg (Fr./100 kg
- Other: gross) gross)
- - Products of fish or crustaceans, molluscs or
other aquatic invertebrates; dead animals of
Chapter 3:
91 90] - - - Other free
- - Other:
99 90] - - - Other free
0601. Bulbs, tubers, tuberous roots, corms, crowns
and rhizomes, dormant, in growth or in
flower; chicory plants and roots other than
roots of heading No. 1212:
- Bulbs, tubers, tuberous roots, corms, crowns
and rhizomes, dormant:
10 10| - - Tulips 17.--
10 90| - - Other free
- Bulbs, tubers, tuberous roots, corms, crowns
and rhizomes, in growth or in flower; chicory
plants and roots:
20 10| - - Chicory plants 1.40
20 20| - - With earth ball, in tubs or pots other than free
tulips and chicory plants
- - Other:
2091 - - - In bud or in flower free
20 99| - - - Other free
0602. Other live plants (including their roots) ,
cuttings and slips; mushroom spawn:
10 00| - Unrooted cuttings and slips free
- Other:
- - Other:
ex 90 91| - - - With bare roots, ornamental plants 2.--
ex 90 91| - - - With bare roots, others 15.--
90 99] - - - Other 4.60
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SWISS DESCRIPTION OF GOODS Preferential Preferential
TARIFF duty rate duty rate
HS HEADINGS applied MFEN minus
2002 (Fr./100 kg (Fr./100 kg
gross) gross)
0603. Cut flowers and flower buds of a kind suitable
for bouquets or for ornamental purposes,
fresh, dried, dyed, bleached, impregnated or
otherwise prepared:
- Fresh:
- - From May 1 to October 25:
- - - Carnations:
10 31| - - - - Within the limits of the tariff quota free
(Q. No. 13)*
- - - Roses:
10 41| - - - - Within the limits of the tariff quota 12.50
(Q. No. 13)*
- - - Other:
- - - - Within the limits of the tariff quota
(Q. No. 13)*
1051[----- Of ligneous plants 20.--
1059 ----- Other 20.--
- Other:
90 10| - - Dried, natural free
90 90| - - Other (bleached, dyed, impregnated, etc.) free
0604. Foliage, branches and other parts of plants,
without flowers or flower buds, and grasses,
mosses and lichens, being goods of a kind
suitable for bouquets or for ornamental
purposes, fresh, dried, dyed, bleached,
Impregnated or otherwise prepared:
- Mosses and lichens:
10 10| - - Fresh or not further prepared than dried free
- Other:
- - Fresh:
- - - Of ligneous plants:
9119] - - - - Other 5.--
- - Other:
99 10| - - - Not further prepared than dried free
99 90| - - - Other (bleached, dyed, impregnated, etc.) free
0701. Potatoes, fresh or chilled:
- Seed:
10 10| - - Imported within the limits of the tariff quota 1.40
(Q. No. 14)*
- Other:
90 10| - - Imported within the limits of the tariff quota 3.--
(Q. No. 14)*
0702. Tomatoes, fresh or chilled:
- Cherry tomatoes:
00 10| - - From October 21 to April 30 free
- Peretti tomatoes (plum tomatoes):
00 20| - - From October 21 to April 30 free
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SWISS DESCRIPTION OF GOODS Preferential Preferential
TARIFF duty rate duty rate
HS HEADINGS applied MFEN minus
2002 (Fr./100 kg (Fr./100 kg
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- Other tomatoes of a diameter of 80 mm or
more (beef tomatoes):
00 30| - - From October 21 to April 30 free
- Other:
00 90| - - From October 21 to April 30 free
0703. Onions, shallots, garlic, leeks and other
alliaceous vegetables, fresh or chilled:
- Onions and shallots:
- - Onion sets:
1011 - - - From May 1 to June 30 free
- - - From July 1 to April 30:
10 13| - - - - Within the limits of the tariff quota free
(Q. No. 15)*
- - other onions and shallots:
- - - Spring onions:
10 20| - - - - From October 31 to March 31 free
- - - - From April 1 to October 30:
1021 ----- Within the limits of the tariff quota (Q. free
No. 15)
- - - Flat white onions of a diameter not
exceeding 35 mm:
10 30| - - - - From October 31 to March 31 free
- - - - From April 1 to October 30:
1031 ----- 1V5\/|th|n the limits of the tariff quota (Q. No. free
- - - Wild onions:
10 40| - - - - From May 16 to May 29 free
- - - - From May 30 to May 15
1041 ----- 1V5\/)|th|n the limits of the tariff quota (Q. No. free
- - - Other onions of a diameter of 70 mm or
more:
10 50] - - - - From May 16 to May 29 free
- - - - From May 30 to May 15
1051 ----- 1V5\l)ithin the limits of the tariff quota (Q. No. free
- - - Onions of a diameter of less than 70 mm,
red or white, other than those of
subheadings 0703.1030/1039:
10 60| - - - - From May 16 to May 29 free
- - - - From May 30 to May 15
1061 ----- 1V5\l)ithin the limits of the tariff quota (Q. No. free
- - - Other onions:
10 70| - - - - From May 16 to May 29 free
- - - - From May 30 to May 15
1071 ----- 1V5\l)ithin the limits of the tariff quota (Q. No. free
10 80| - - - Shallots free
20 00| - Garlic free
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TARIFF duty rate duty rate
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2002 (Fr./100 kg (Fr./100 kg
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- Leeks and other alliaceous vegetables:
- - Long-tailed leeks (with a maximum of 1/6 of
the tail green; white only if cut), for packing in
small capacity containers:
90 10| - - - From February 16 to the end of February 5.--
- - - From March 1 to February 15:
90 11| - - - - Within the limits of the tariff quota 5.--
(Q. No. 15)*
0704. Cabbages, cauliflowers, kohlrabi, kale and
similar edible brassicas, fresh or chilled:
- Cauliflowers and headed broccoli:
- - Cimone:
10 10| - - - From December 1 to April 30 free
- - - From May 1 to November 30:
10 11| - - - - Within the limits of the tariff quota free
(Q. No. 15)*
- Brussels sprouts:
20 10| - - From February 1 to August 31 5.--
- - From September 1 to January 31:
20 11| - - - Within the limits of the tariff quota 5.--
(Q. No. 15)*
- Other:
- - Red cabbage:
90 11| - - - From May 16 to May 29 free
- - - From May 30 to May 15:
90 18] - - - - Within the limits of the tariff quota free
(Q. No. 15)*
- - White cabbage:
90 20| - - - From May 2 to May 14 free
- - - From May 15 to May 1.
90 21| - - - - Within the limits of the tariff quota free
(Q. No. 15)*
- - Winter savoy cabbage:
90 30| - - - From March 16 to March 31 free
- - - From April 1 to March 15:
90 31| - - - - Within the limits of the tariff quota free
(Q. No. 15)*
- - Savoy cabbage:
90 40| - - - From May 11 to May 24 free
- - - From May 25 to May 10:.
90 41| - - - - Within the limits of the tariff quota free
(Q. No. 15)*
- - Broccoli:
90 50] - - - From December 1 to April 30 free
- - - From May 1 to November 30:
90 51| - - - - Within the limits of the tariff quota free
(Q. No. 15)*
- - Chinese cabbage:
90 60| - - - From March 2 to April 9 5.--

- - - From April 10 to March 1:
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HS HEADINGS applied MFEN minus
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90 61| - - - - Within the limits of the tariff quota 5.--
(Q. No. 15)*
- - Pak-choi:
90 63| - - - From March 2 to April 9 5.--
- - - From April 10 to March 1:
90 64| - - - - Within the limits of the tariff quota 5.--
(Q. No. 15)*
- - Kohlrabi:
90 70| - - - From December 16 to March 14 5.--
- - - From March 15 to December 15:
90 71| - - - - Within the limits of the tariff quota 5.--
(Q. No. 15)*
- - Kale:
90 80| - - - From May 11 to May 24 5.--
- - - From May 25 to May 10:
90 81] - - - - Within the limits of the tariff quota S5.--
(Q. No. 15)*
90 90| - - Other 5.--
0705. Lettuce (Lactuca sativa) and chicory
(Cichorium spp.), fresh or chilled:
- Lettuce:
- - Cabbage lettuce (head lettuce):
- - - Iceberg lettuce without external leaves:
11 11| - - - - From January 1 to the end of February 3.50
- - - - From March 1 to December 31.
1118 ----- Within the limits of the tariff quota 3.50
(Q. No. 15)*
- - - Batavia and other iceberg lettuce:
11 20| - - - - From January 1 to the end of February 3.50
- - - - From March 1 to December 31.
1121 ----- Within the limits of the tariff quota 3.50
(Q. No. 15)*
- - - Other:
1191] - - - - From December 11 to the end of February 5.--
- - - - From March 1 to December 10:
1198| ----- Within the limits of the tariff quota S5.--
(Q. No. 15)*
- - Other:
- - - Cos lettuce:
19 10| - - - - From December 21 to the end of February 5.--
- - - - From March 1 to December 20:
1911 ----- Within the limits of the tariff quota 5.--
(Q. No. 15)*
- - - Lattughino:
- - - - Oak-leaf lettuce:
19 20| ----- From December 21 to the end of 5.--
February
----- From March 1 to December 20:
1921|------ Within the limits of the tariff quota 5.--

(Q. No. 15)*
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- - - - Red lollo:
1930| ----- From December 21 to the end of 5.--
February
----- From March 1 to December 20:
1931 ------ Within the limits of the tariff quota 5.--
(Q. No. 15)*
- - - - Other lollo:
1940 ----- From December 21 to the end of 5.--
February
----- From March 1 to December 20:
1941 ------ Within the limits of the tariff quota S5.--
(Q. No. 15)*
- - - - Other:
1950( ----- From December 21 to the end of 5.--
February
----- From March 1 to December 20:
1951 ------ Within the limits of the tariff quota 5.--
(Q. No. 15)*
- - - Other:
19 90| - - - - From December 21 to February 14 5.--
- - - - From February 15 to December 20:
1991 ----- Within the limits of the tariff quota (Q. 5.--
NO. 15)*
- Chicory:
- - Witloof chicory (Cichorium intybus var.
foliosum):
21 10| - - - From May 21 to September 30 3.50
- - - From October 1 to May 20:
21 11| - - - - Within the limits of the tariff quota 3.50
(Q. No. 15)*
0706. Carrots, turnips, salad beetroot, salsify,
celeriac, radishes and similar edible roots,
fresh or chilled:
- Carrots and turnips:
- - Carrots:
- - - In bunches:
1010{ - - - - From May 11 to May 24 1.90
- - - - From May 25 to May 10:
1011 ----- Within the limits of the tariff quota 1.90
(Q. No. 15)*
- - - Other
10 20| - - - - From May 11 to May 24 1.90
- - - - From May 25 to May 10:
1021 ----- Within the limits of the tariff quota 1.90
(Q. No. 15)*
- - Turnips:
10 30| - - - From January 16 to January 31 1.90
- - - From February 1 to January 15:
10 31| - - - - Within the limits of the tariff quota 1.90

(Q. No. 15)*
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- Other:
- - Salad beetroot:
90 11| - - - From June 16 to June 29 2.--
- - - From June 30 to June 15:
90 18] - - - - Within the limits of the tariff quota 2.--
(Q. No. 15)*
- - Salsify:
90 21| - - - From May 16 to September 14 3.50
- - - From September 15 to May 15:
90 28] - - - - Within the limits of the tariff quota 3.50
(Q. No. 15)*
- - Celeriac:
- - - Soup celeriac (with leaves, root diameter:
less than 7 cm):
90 30| - - - - From January 1 to January 14 5.--
- - - - From January 15 to December 31.:
9031|----- Within the limits of the tariff quota S5.--
(Q. No. 15)*
- - - Other:
90 40{ - - - - From June 16 to June 29 5.--
- - - - From June 30 to June 15:
9041 ----- Within the limits of the tariff quota 5.--
(Q. No. 15)*
- - Radishes (other than horse radishes):
90 50| - - - From January 16 to the end of February 5.--
- - - From March 1 to January 15:
90 51 - - - - Within the limits of the tariff quota 5.--
(Q. No. 15)*
- - Small radishes:
90 60| - - - From January 11 to February 9 5.--
- - - From February 10 to January 10:
90 61| - - - - Within the limits of the tariff quota 5.--
(Q. No. 15)*
90 90| - - Other 5.--
0707. Cucumbers and gherkins, fresh or chilled:
- Cucumbers:
- - Salad cucumbers:
00 10| - - - From October 21 to April 14 5.--
- - - From April 15 to October 20:
00 11| - - - - Within the limits of the tariff quota S5.--
(Q. No. 15)*
- - Nostrano or Slicer cucumbers:
00 20| - - - From October 21 to April 14 5.--
- - - From April 15 to October 20:
00 21| - - - - Within the limits of the tariff quota 5.--
(Q. No. 15)*
0708. Leguminous vegetables, shelled or

unshelled, fresh or chilled:

- Peas (Pisum sativum):
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- - Sugar peas:.
10 10] - - - From August 16 to May 19 free
- - - From May 20 to August 15:
10 11| - - - - Within the limits of the tariff quota 5.--
(Q. No. 15)*
- - Other:
10 20| - - - From August 16 to May 19 free
- - - From May 20 to August 15:
10 21| - - - - Within the limits of the tariff quota 5.--
(Q. No. 15)*
- Beans (Vigna spp., Phaseolus spp.):
20 10| - - Beans which must be shelled free
- - Sword bean (Piattoni or coco beans):
20 21| - - - From November 16 to June 14 free
- - - From June 15 to November 15:
20 28] - - - - Within the limits of the tariff quota free
(Q. No. 15)*
- - Asparagus beans or long beans:
20 31| - - - From November 16 to June 14 free
- - - From June 15 to November 15:
20 38] - - - - Within the limits of the tariff quota free
(Q. No. 15)*
- - String beans (extra-fine, at least 500/kq):
2041] - - - From November 16 to June 14 free
- - - From June 15 to November 15:
20 48] - - - - Within the limits of the tariff quota free
(Q. No. 15)*
- - Other:
2091] - - - From November 16 to June 14 free
- - - From June 15 to November 15:
20 98] - - - - Within the limits of the tariff quota free
(Q. No. 15)*
- Other leguminous vegetables:
- - Other:
- - - For human consumption:
90 80| - - - - From November 1 to May 31 free
- - - - From June 1 to October 31
9081 ----- Within the limits of the tariff quota 5.--
(Q. No. 15)*
90 90| - - - Other free
0709. Other vegetables, fresh or chilled:
- Globe artichokes:
10 10| - - From November 1 to May 31 free
- - From June 1 to October 31:
10 11| - - - Within the limits of the tariff quota S5.--
(Q. No. 15)*
- Asparagus:.
- - Green asparagus:
20 10| - - - From June 16 to April 30 Free

- - - From May 1 to June 15:
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- - - - Within the limits of the tariff quota ree
2011 ((\DN Nh 12)*I fth ffq F
. No.
20 90| - - Other 2.50
- Aubergines (egg-plants):
30 10| - - From October 16 to May 31 Free
- - From June 1 to October 15:
- - - Within the limits of the tariff quota
3011 (é/gVIG 1h5)*| fth ff 5
. No.
- Celery other than celeriac:
- - Green celery:
40 10| - - - From January 1 to April 30 5.--
- - - From May 1 to December 31
40 111 - - - EéNilt\lhin {%{)a*limits of the tariff quota 5.--
. No.
- - Blanched celery:
40 20| - - - From January 1 to April 30 5.--
- - - From May 1 to December 31.:
40 21 - - - &Nilt\lhin {g()e*limits of the tariff quota S5.--
. No.
- - Other:
40 90| - - - From January 1 to January 14 5.--
- - - From January 15 to December 31.
4091 - - - E(\QNIIt\Ihm {Egz*llmlts of the tariff quota 5.--
. No.
- Mushrooms and truffles:
51 00| - - Mushrooms of the genus Agaricus Free
52 00| - - Truffles Free
59 00| - - Other Free
-IID:_runs of the genus Capsicum or of the genus
imenta:
- - Sweet peppers:
60 11] - - - From November 1 to March 31 Free
60 90| - - Other Free
- Spina%hz Neév Zealand r?)pinach and orache
spinach (garden spinach):
- - Spinach, New Zealand spinach:
70 10| - - - From December 16 to February 14 5.--
- - - From February 15 to December 15:
7011 --- &Nilt\lhin {g()e*limits of the tariff quota S5.--
. No.
70 90| - - Other 3.50
- Other:
- - Parsley:
90 40| - - - From January 1 to March 14 5.--
- - - From March 15 to December 31.
9041 - - - E(\QNIIt\Ihm {Egz*llmlts of the tariff quota 5.--
. No.
- - Courgettes (including courgette flowers):
90 50| - - - From October 31 to April 19 5.--

- - - From April 20 to October 30:
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90 51| - - - - Within the limits of the tariff quota 5.--
(Q. No. 15)*
90 80] - - Cress and dandilions 3.50
- - Other:
90 99] - - - Other 3.50
0711. Vegetables provisionally preserved (for
example, by sulphur dioxide gas, in brine, in
sulphur water or in other preservative
solutions), but unsuitable in that state for
immediate consumption:
20 00| - Olives free
30 00| - Capers free
0712. Dried vegetables, whole, cut, sliced, broken
or in powder, but not further prepared:
20 00| - Onions free
- Mushrooms, wood ears (Auricularia spp.), jelly
fungi (Tremella spp.) and truffles:
31 00| - - Mushrooms of the genus Agaricus free
32 00| - - Wood ears (Auricularia spp.) free
33 00] - - Jelly fungi (Tremella spp.) free
39 00| - - Other free
- Other vegetables; mixtures of vegetables:
- - Potatoes, whether or not cut or sliced but not
further prepared.:
90 21| - - - Imported within the limits of the tariff quota 10.--
(Q. No. 14)*
- - Other
ex 90 81| - - - In containers holding more than 5 kg, dried free
tomatoes
ex 90 89| - - - Other, dried tomatoes free
0713. Dried leguminous vegetables, shelled,
whether or not skinned or split:
- Peas (Pisum sativum):
- - Whole, unprocessed:
10 19| - - - Other free
- - Other:
10 99| - - - Other free
- Chickpeas (garbanzos):
- - Whole, unprocessed:
2019] - - - Other free
- - Other:
20 99| - - - Other free
- Beans (Vigna spp., Phaseolus spp.):
- - Beans of the species Vigna mungo (L.)
Hepper or Vigna radiata (L.) Wilczek:
- - - Whole, unprocessed:
3119] - - - - Other free

- - - Other:
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3199] - - - - Other free
- - Small red ﬂAdzukl) beans (Phaseolus or
Vigna angularis):
- - - Whole, unprocessed:
32 19| - - - - Other free
- - - Other:
3299] - - - - Other free
- - Kidney beans, including white pea beans
(Phaseolus vulgaris) :
- - - Whole, unprocessed:
3319] - - - - Other free
- - - Other:
3399] - - - - Other free
- - Other:
- - - Whole, unprocessed:
3919] - - - - Other free
- - - Other:
3999] - - - - Other free
- Lentils:
- - Whole, unprocessed:
40 19| - - - Other free
- - Other:
40 99| - - - Other free
- Broad beans (Vicia faba var. major) and horse
beans (Vicia faba var. equina, Vicia faba var.
minor):
- - Whole, unprocessed.
- - - For sowing:
50 15] - - - - Horse beans (Vicia faba var. minor) free
50 18] - - - - Other free
50 19| - - - Other free
- - Other:
50 99| - - - Other free
- Other:
- - Whole, unprocessed.
90 19| - - - Other free
- - Other:
90 99| - - - Other free
0714. Manioc, arrowroot, salep, Jerusalem
artichokes, sweet potatoes and similar roots
and tubers with high starch or inulin content,
fresh, chilled, frozen or dried, whether or not
sliced or in the form of pellets; sago pith:
- Manioc (cassava) .
10 90| - - Other free
- Sweet potatoes:
20 90| - - Other free
- Other:
90 90| - - Other free
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0801. Coconuts, Brazil nuts and cashew nuts, fresh
or dried, whether or not shelled or peeled:
- Coconuts:
11 00| - - Desiccated free
19 00| - - Other free
- Brazil nuts:
21 00| - - In shell free
22 00| - - Shelled free
- Cashew nuts:
31 00| - - In shell free
32 00| - - Shelled free
0802. Other nuts, fresh or dried, whether or not
shelled or peeled:
- Almonds:
11 00| - - In shell free
12 00| - - Shelled free
- Hazelnuts or filberts (Corylus spp.):
- - In shell:
21 90| - - - Other *) free
- - Shelled:
22 90| - - - Other *) free
*) within the limits of a tariff quota of 100 tons
- Walnuts:
- - In shell:
31 90| - - - Other free
- - Shelled:
32 90] - - - Other free
40 00| - Chestnuts (Castanea spp.) free
50 00| - Pistachios free
- Other:
90 10| - - Tropical nuts free
90 90| - - Other free
0804. Dates, figs, pineapples, avocados, guavas,
mangoes and mangosteens, fresh or dried:
10 00| - Dates free
- Figs:
20 10| - - Fresh free
20 20| - - Dried free
30 00| - Pineapples free
40 00| - Avocados free
50 00| - Guavas, mangoes and mangosteens free
0805. Citrus fruit, fresh or dried:
10 00| - Oranges 2.--
20 00| - Mandarins (including tangerines and 2.--
satsumas); clementines, wilkings and similar
citrus hybrids
40 00| - Grapefruit free
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50 00| - Lemons (Citrus limon, Citrus limonum) and free
limes (Citrus aurantifolia, Citrus latifolia)
90 00| - Other free
0806. Grapes, fresh or dried:
- Fresh:
- - Table grapes:
ex 10 12| - - - From January 1 to June 30 within the limits free
of a tariff quota of 1’000 tons
2000/ - Dried free
0807. Melons (including watermelons) and papaws
(papayas), fresh:
- Melons (including watermelons):
11 00| - - watermelons free
19 00| - - Other free
20 00| - papaws (papayas) free
0808. Apples, pears and quinces, fresh:
- Apples:
- - For cider making or distilling:
10 11| - - - Imported within the limits of the tariff quota 2.--
(Q. No. 20)*
- - Other apples:
- - - In open packings:
10 21| - - - - From June 15 to July 14 2.--
- - - - From July 15 to June 14:
1022 ----- Within the limits of the tariff quota 2.--
(Q. No. 17)*
- - - In other packings:
10 31| - - - - From June 15 to July 14 2.50
- - - - From July 15 to June 14:
1032 ----- Within the limits of the tariff quota 2.50
(Q. No. 17)*
- Pears and quinces:
- - For cider making or distilling:
20 11| - - - Imported within the limits of the tariff quota 2.--
(Q. No. 20)*
- - Other pears and quinces:
- - - In open packings:
2021]| - - - - From April 1 to June 30 2.--
- - - - From July 1 to March 31.:
2022 ----- Within the limits of the tariff quota 2.--
(Q. No. 17)*
- - - In other packings:
20 31| - - - - From April 1 to June 30 2.50
- - - - From July 1 to March 31
2032[ ----- Within the limits of the tariff quota 2.50

(Q. No. 17)*
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0809. Apricots, cherries, peaches (including
nectarines), plums and sloes, fresh:
- Apricots:
- - In open packings:
10 11| - - - From September 1 to June 30 free
- - - From July 1 to August 31.:
10 18| - - - '12;’\)’5“'” the limits of the tariff quota (Q. NO. free
- - In other packings:
10 91| - - - From September 1 to June 30 free
- - - From July 1 to August 31.:
10 98] - - - - Within the limits of the tariff quota free
(Q. No. 18)*
- Cherries:
20 10| - - From September 1 to May 19 free
- - From May 20 to August 31.:
20 11| - - - Within the limits of the tariff quota free
(Q. No. 18)*
- Plums and sloes:
- - In open packings:
- - - Plums (including damsons):
40 12| - - - - From October 1 to June 30 free
- - - - From July 1 to September 30:
40 13| ----- Within the limits of the tariff quota free
(Q. No. 18)*
40 15| - - - Sloes free
- - In other packings:
- - - Plums (including damsons):
40 92| - - - - From October 1 to June 30 free
- - - - From July 1 to September 30:
4093| ----- Within the limits of the tariff quota free
(Q. No. 18)*
40 95] - - - Sloes free
0810. Other fruit, fresh:
- Strawberries:
10 10| - - From September 1 to May 14 free
- - From May 15 to August 31.:
10 11| - - - Within the limits of the tariff quota free
(Q. No. 19)*
- Raspberries, blackberries, mulberries and
loganberries:
- - Raspberries:
20 10| - - - From September 15 to May 31 free
- - - From June 1 to September 14
20 11| - - - - Within the limits of the tariff quota free
(Q. No. 19)*
- - Blackberries:
20 20| - - - From November 1 to June 30 free

- - - From July 1 to October 31.:
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20 21| - - - - Within the limits of the tariff quota free
(Q. No. 19)*
20 30| - - Mulberries and loganberries free
- Black, white or red currants and gooseberries:
- - Black, white or red currants:
30 10| - - - From September 16 to June 14 free
- - - From June 15 to September 15:
30 11| - - - - Within the limits of the tariff quota free
(Q. No. 19)*

40 00| - Cranberries, bilberries and other fruits of the free

genus Vaccinium

50 00] - Kiwifruit free

60 00| - Durians free

- Other:
90 92| - - Tropical fruit free
90 99] - - Other free
0811. Fruit and nuts, uncooked or cooked by
steaming or boiling in water, frozen, whether
or not containing added sugar or other
sweetening matter:
ex 10 00| - Strawberries, not containing added sugar or 15.50
other sweetening matter, not put up for retail
sale, for industrial processing
- Raspberries, blackberries, mulberries,
loganberries, black, white or red currants and
gooseberries:
20 10| - - Raspberries containing added sugar or other 26.--
sweetening matter
ex 20 90| - - Other, not containing added sugar or other 15.50
sweetening matter, not put up for retail sale,
for industrial processing
- Other:
90 10| - - Blueberrys free
- - Tropical fruit and tropical nuts:

90 21| - - - Carambolas free

90 29| - - - Other free

90 90/ - - Other free

0812. Fruit and nuts, Frowsmnally preserved (for
example, by sulphur dioxide gas, in brine, in
sulphur water or in other preservative
solutions), but unsuitable in that state for
immediate consumption:

- Other:

90 10| - - Tropical fruit and tropical nuts free
ex 90 80| - - Other, strawberries 6.50
ex 90 80| - - Other, other than strawberries 3.50

0813. Fruit, dried, other than that of headings Nos.

0801 to 0806; mixtures of nuts or dried fruits
of this Chapter:
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10 00| - Apricots free
- Prunes:
20 10| - - Whole free
20 90| - - Other free
30 00| - Apples 29.--
- Other fruit:
- - Pears:
40 19| - - - Other free
- - Other:
- - - Other stone fruit, whole:
40 89| - - - - Other free
0814.0000 | Peel of citrus fruit or melons (including free
watermelons), fresh, frozen, dried or
provisionally preserved in brine, in sulphur
water or in other preservative solutions
0902. Tea, whether or not flavoured:
10 00| - Green tea (not fermented) in immediate free
packings of a content not exceeding 3 kg
20 00| - Other green tea (not fermented) free
30 00| - Black tea (fermented) and partly fermented tea, free
in immediate packings of a content not
exceeding 3 kg
40 00| - Other black tea (fermented) and other partly free
fermented tea
0903.0000 |Mate free
0904. Pepper of the genus Piper; dried or crushed
or ground fruits of the genus Capsicum or the
genus Pimenta:
- Pepper:.
11 00| - - Neither crushed nor ground free
12 00| - - Crushed or ground free
- Fruits of the genus Caﬁsmum or of the genus
Pimenta, dried or crushed or ground:
20 10| - - Not processed free
20 90] - - Other free
0905.0000 [Vanilla free
0906. Cinnamon and cinnamon-tree flowers:
10 00 |- Neither crushed nor ground free
20 00| - Crushed or ground free
0907.0000 |Cloves (whole fruit, cloves and stems) free
0908. Nutmeg, mace and cardamoms:
- Nutmeg:
10 10| - - Not processed free
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SWISS DESCRIPTION OF GOODS Preferential Preferential
TARIFF duty rate duty rate
HS HEADINGS applied MFEN minus
2002 (Fr./100 kg (Fr./100 kg
gross) gross)
10 90| - - Other free
0909. Seeds of anise, badian, fennel, coriander,
cumin or caraway; juniper berries:
10 00| - Seeds of anise or badian free
30 00| - Seeds of cumin free
40 00| - Seeds of caraway free
50 00| - Seeds of fennel; juniper berries free
0910. Gmcj;er, saffron, turmeric (curcuma) , thyme,
bay leaves, curry and other spices:
10 00| - Ginger free
40 00| - Thyme; bay leaves free
50 00| - Curry free
- Other spices:
99 00| - - Other free
1209. Seeds, fruit and spores, of a kind used for
sowing:
- Sugar beet seed:
10 90| - - Other free
- Seeds of forage plants:
21 00| - - Lucerne (alfalfa) seed free
22 00| - - Clover (Trifolium spp.) seed free
23 00| - - Fescue seed free
24 00| - - Kentucky blue grass (Poa pratensis L.) seed free
- - Other:
29 90| - - - Other free
30 00| - Seeds of herbaceous plants cultivated free
principally for their flowers
- Other:
91 00| - - Vegetable seeds free
- - Other:
- - - Other:
99 99| - - - - Other free
1211. Plants and parts of plants (including seeds
and fruits), of a kind used primarily In
erfumery, in pharmacy or for insecticidal,
ungicidal or similar purposes, fresh or dried,
whether or not cut, crushed or powdered:
10 00] - Liguorice roots free
20 00| - Ginseng roots free
30 00| - Coca leaf free
40 00| - Poppy straw free
90 00| - Other free
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SWISS DESCRIPTION OF GOODS Preferential Preferential
TARIFF duty rate duty rate
HS HEADINGS applied MFEN minus
2002 (Fr./100 kg (Fr./100 kg
gross) gross)
1212. Locust beans, seaweeds and other algae,
sugar beet and sugar cane, fresh, chilled,
frozen or dried, whether or not ground; fruit
stones and kernels and other vegetable
products (including unroasted chicory roots
of the variety Cichorium intybus sativum) of a
kind used primarily for human consumption,
not elsewhere specified or included:
- Seaweeds and other algae:
20 90| - - Other free
30 00| - Apricot, peach (including nectarine) or plum free
stones and kernels
- Other:
- - Sugar beet:
91 90] - - - Other free
- - Other:
- - - Dried chicory roots:
9919] - - - - Other free
- - - Other:
99 98] - - - - Other free
1214. Swedes, mangolds, fodder roots, hay, lucerne
(alfalfa), clover, sainfoin, forage kale, lupines,
vetches and similar forage products, whether
or not in the form of pellets:
- Lucerne (alfalfa) meal and pellets:
10 90| - - Other free
- Other:
90 90] - - Other free
1301. Lac; natural gums, resins, qum-resins and
oleoresins (for example, balsams):
20 00| - Gum Arabic free
- Other:
90 10| - - Natural balsams free
90 90| - - Other free
1302. Vegetable saps and extracts; pectic
substances, pectinates and pectates; agar-
a%ar and other mucilages and thickeners,
whether or not modified, derived from
vegetable products:
- Vegetable saps and extracts:
12 00| - - Of liquorice free
13 00| - - Of hops free
19 00| - - Other free
- Pectic substances, pectinates and pectates:
20 90| - - Other free
- Mucilages and thickeners, whether or not
modified, derived from vegetable products:
ex 31 00| - - Agar-agar, other than modified free




-31-

SWISS DESCRIPTION OF GOODS Preferential Preferential
TARIFF duty rate duty rate
HS HEADINGS applied MFEN minus
2002 (Fr./100 kg (Fr./100 kg
gross) gross)
- - Mucilages and thickeners, whether or not
modified, derived from locust beans, locust
bean seeds or guar seeds:
ex 32 10| - - - For technical purposes, other than modified free
ex 32 90| - - - Other, other than modified free
ex 39 00| - - Other, other than modified free
1401. Vegetable materials of a kind used primarily
for plaiting (for example, bamboos, rattans,
reeds, rushes, osier, raffia, cleaned, bleached
or dyed cereal straw, and lime bark):
90 00| - Other free
1402.0000 |Vegetable materials of a kind used primarily free
as stuffing or as padding (for example, kapok,
vegetable hair and eel-grass), whether or not
put up as a layer with or without supporting
material
1403.0000 |Vegetable materials of a kind used primarily free
in brooms or in brushes (for example,
broomcorn, piassava, couch-grass and istle),
whether or not in hanks or bundles
1404. Vegetable products not elsewhere specified
or included:
- Other:
90 90/ - - Other free
1509. Olive oil and its fractions, whether or not
refined, but not chemically modified:
- Virgin:
- - Other:
1091 - - ; In glass containers holding not more than 2 60.60
itres
10 99] - - - Other 86.70
- Other:
- - Other:
9091] - - ; In glass containers holding not more than 2 60.60
itres
90 99] - - - Other 86.70
1520.0000 IGcheroI, crude; glycerol waters and glycerol free
yes:
1521. Vegetable waxes (other than triglycerides),
beeswax, other insect waxes and spermaceti,
whether or not refined or coloured:
- Vegetable waxes:
10 10| - - Carnauba wax free
- - Other:
10 91| - - - Unprocessed free
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SWISS

DESCRIPTION OF GOODS

Preferential

Preferential

TARIFF

duty rate

duty rate

HS HEADINGS

applied

MFN minus

2002

(Fr./100 kg

(Fr./100 kg

gross)

gross)

10 92

- - - Processed (bleached, coloured, etc.)

free

- Other:

90 10

- - Unprocessed

free

90 20

- - Processed (bleached, coloured, etc.)

free

1601.

Sausages and similar products, of meat, meat
offal or blood; food preparations based on
these products:

- Other:

- - Of the animals of headings Nos. 0101- 0104,
except wild boars:

00 21

- - - Imported within the limits of the tariff quota
(Q. No. 6)*

110.--

- - Of poultry of heading No. 0105:

00 31

- - - Imported within the limits of the tariff quota
(Q. No. 6)*

15.--

00 49

- - Other:

110.--

1602.

Other prepared or preserved meat, meat offal
or blood:

- Of poultry of heading No. 0105:

- - Of turkeys:

3110

- - - Imported within the limits of the tariff quota
(Q. No. 6)*

25.--

- - Of fowls of the species Gallus domesticus:

3210

- - - Imported within the limits of the tariff quota
(Q. No. 6)*

25.--

- - Other

3910

- - - Imported within the limits of the tariff quota
(Q. No. 6)*

25.--

1803.

Cocoa paste, whether or not defatted:

10 00

- Not defatted

free

2001.

Vegetables, fruit, nuts and other edible parts
of plants, prepared or preserved by vinegar
or acetic acid:

- Other:

- - Fruit and nuts:

9011

- - - Tropical

free

2002.

Tomatoes prepared or preserved otherwise
than by vinegar or acetic acid:

- Other:

90 10

- - In containers holding more than 5 kg

2.50

- - In containers not exceeding 5 kg:

90 21

- - - Tomato pulp, purée and concentrates, in
airtight containers, of a dry extract content of
25 % or more by weight, composed of
tomatoes and water, whether or not salted or
otherwise seasoned

free

90 29

- - - Other

4.50
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SWISS DESCRIPTION OF GOODS Preferential Preferential
TARIFF duty rate duty rate
HS HEADINGS applied MFEN minus
2002 (Fr./100 kg (Fr./100 kg
gross) gross)
2003. Mushrooms and truffles, prepared or
pr_eOslerved otherwise than by vinegar or acetic
acid:
10 00| - Mushrooms of the genus Agaricus free
20 00| - Truffles free
90 00| - Other free
2004. Other vegetables prepared or preserved
otherwise than by vinegar or acetic acid,
frozen, other than products of heading No.
2006:
- Other vegetables and mixtures of vegetables:
- - In containers not exceeding 5 kg:
90 41| - - - Asparagus 11.--
2005. Other vegetables prepared or preserved
otherwise than by vinegar or acetic acid, not
frozen, other than products of heading No.
2006:
- Asparagus:
60 90| - - Other 8.--
- Olives:
70 10] - - In containers exceeding 5 kg free
70 90| - - Other free
2006. Vegetables, fruit, nuts, fruit-peel and other
parts of plants, preserved by sugar (drained,
glacé or crystallised):
00 10| - Troloical fruit, tropical nuts and tropical fruit- free
pee
2007. Jams, fruit jellies, marmalades, fruit or nut
purée and fruit or nut pastes, obtained by
cooking, whether or not containing added
sugar or other sweetening matter:
ex 10 00| - Homogenized preparations, of tropical fruits free
- Other:
- - Other:
- - - Not containing added sugar or other
sweetening matter:
99 11| - - - - Tropical fruit and tropical nuts free
- - - Containing added sugar or other sweetening
matter:
99 21| - - - - Of tropical fruit and tropical nuts free
2008. Fruit, nuts and other edible parts of plants,

otherwise prepared or preserved, whether or
not containing added sugar or other
sweetening matter or spirit, not elsewhere
specified or included:
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SWISS

DESCRIPTION OF GOODS

Preferential

Preferential

TARIFF

duty rate

duty rate

HS HEADINGS

applied

MFN minus

2002

(Fr./100 kg

(Fr./100 kg

gross)

gross)

- Nuts, ground-nuts and other seeds, whether or
not mixed together:

- - Ground-nuts:

11 90

- - - Other

free

- - Other, Including mixtures:

1910

- - - Tropical fruit and nuts

free

19 90

- - - Other

3.50

20 00

- Pineapples

free

- Citrus fruit:

30 10

- - Pulp, not containing added sugar or other
sweetening matter

5.50

- Other, including mixtures other than those of
subheading No. 2008.19:

- - Mixtures:

9211

- - - Of tropical fruit

free

- - Other:

- - - Pulp; not containing added sugar or other
sweetening matter:

9911

- - - - Of tropical fruit

free

- - - Other:

- - - - Other fruit:

99 96

----- Tropical

free

20009.

Fruit juices (including grape must) and
vegetable juices, unfermented and not
containing added spirit, whether or not
containing added sugar or other sweetening
matter:

- Orange Juice:

- - Frozen:

1110

- - - Not containing added sugar or other
sweetening matter

free

- - Other:

19 30

- - - Not containing added sugar or other
sweetening matter

free

- Juice of any other single citrus fruit:

- - Of a Brix value not exceeding 20:

- - - Not containing added sugar or other
sweetening matter:

3111

- - - - Crude lemon juice (whether or not
stabilized)

free

- - Other:

- - - Not containing added sugar or other
sweetening matter:

3911

- - - - Agro-cotto

free

- Pineapple juice:

- - Of a Brix value not exceeding 20:

4110

- - - Not containing added sugar or other
sweetening matter

free

41 20

- - - Containing added sugar or other sweetening
matter

free
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SWISS

DESCRIPTION OF GOODS

Preferential

Preferential

TARIFF

duty rate

duty rate

HS HEADINGS

applied

MFN minus

2002

(Fr./100 kg

(Fr./100 kg

gross)

gross)

- - Other:

4910

- - - Not containing added sugar or other
sweetening matter

free

49 20

- - - Containing added sugar or other sweetening
matter

free

- Grape juice (including grape must):

- - Other:

69 10

- - - Imported within the limits of the tariff quota
(Q. No. 22)*

50.--

- Juice of any other single fruit or vegetable:

- - Other:

- - - Not containing added sugar or other
sweetening matter:

80 81

- - - - Of tropical fruit

free

- - - Containing added sugar or other sweetening
matter:

80 98

- - - - Of tropical fruit

free

- Mixtures of juices:

- - Other:

- - - Other; not containing added sugar or other
sweetening matter:

- - - - Other:

90 61

----- With a basis of tropical-fruit

free

- - - Other, containing added sugar or other
sweetening matter:

- - - - Other:

90 98

----- With a basis of tropical-fruit

free

2101.

Extracts, essences and concentrates, of
coffee, tea or maté and preparations with a
basis of these products or with a basis of
coffee, tea or maté; roasted chicory and other
roasted coffee substitutes, and extracts,
essences and concentrates thereof:

- Extracts, essences and concentrates, of
coffee, and preparations with a basis of these
extracts, essences or concentrates or with a
basis of coffee:

11 00

- - Extracts, essences and concentrates

127.50

- - Preparations with a basis of extracts,
essences or concentrates or with a basis of
coffee:

12 10

- - - Preparations with a basis of these extracts,
essences or concentrates

127.50

- Extracts, essences and concentrates, of tea or
maté, and preparations with a basis of these
extracts, essences or concentrates or with a
basis of tea or maté:

2010

- - Extracts, essences and concentrates, of tea
or mate, and preparations with a basis of

these extracts, essences or concentrates

free
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SWISS

DESCRIPTION OF GOODS

Preferential

Preferential

TARIFF

duty rate

duty rate

HS HEADINGS

applied

MFN minus

2002

(Fr./100 kg

(Fr./100 kg

gross)

gross)

ex 30 00

- Roasted chicory and other roasted coffee
substitutes, and extracts, essences and
concentrates thereof, whole or broken

1.60

ex 30 00

- Roasted chicory and other roasted coffee
substitutes, and extracts, essences and
concentrates thereof, other than whole or
broken

29.--

2102.

Yeasts (active or inactive); other single-cell
micro-organisms, dead (but not including
vaccines of heading No. 3002); prepared
baking powders:

- Active yeasts:

- - Other:

10 99

- - - Other

free

30 00

- Prepared baking powders

free

2103.

Sauces and preparations therefor; mixed
condiments and mixed seasonings; mustard
flour and meal and prepared mustard:

10 00

- Soya sauce

free

20 00

- Tomato ketchup and other tomato sauces

free

- Mustard flour and meal and prepared mustard:

- - Other:

30 18

- - - Mustard flour, unmixed

free

30 19

- - - Other

free

90 00

- Other

free

2207.

Undenatured ethyl alcohol of an alcoholic
strength by volume of 80 % vol or higher,;
ethyl alcohol and other spirits, denatured, of
any strength:

10 00

- Undenatured ethyl alcohol of an alcoholic
strength by volume of 80 % vol or higher

free

20 00

- Ethyl alcohol and other spirits, denatured, of
any strength

free

2208.

Undenatured ethyl alcohol of an alcoholic
strength by volume of less than 80 % vol,
spirits, ligueurs and other spirituous
beverages:

- Spirits obtained by distilling grape wine or
grape marc:

- - In containers holding more than 2 litres:

2011

- - - Spirits obtained by distilling grape wine

free

- - In containers holding 2 litres or less:

2021

- - - Spirits obtained by distilling grape wine

free

- Gin and Geneva:

- - In containers holding more than 2 litres:

50 19

- - - Other

free

- Vodka:

60 10

- - In containers holding more than 2 litres

free
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cigarettes, smoking tobacco, chewing tobacco,
roll tobacco and snuff

SWISS DESCRIPTION OF GOODS Preferential Preferential
TARIFF duty rate duty rate
HS HEADINGS applied MFN minus
2002 (Fr./100 kg (Fr./100 kg
gross) gross)
60 20| - - In containers holding 2 litres or less free
70 00| - Liqueurs free
- Other:
90 10| - - Undenatured ethyl alcohol of an alcoholic free
strength by volume of less than 80 % vol
- - Spirits In containers holding:
90 21| - - - More than 2| 29.--
90 22| - - - Not more than 2| 40.--
- - Other:
ex 90 99| - - - Other, not containing sugar or eggs free
2301. Flours, meals and pellets, of meat or meat
offal, of fish or of crustaceans, molluscs or
other aquatic invertebrates, unfit for human
consumption; greaves:
- Flours, meals and pellets, of meat or meat
offal; greaves:
ex 10 90| - - Other than whale free
2303. Residues of starch manufacture and similar
residues, beet-pulp, bagasse and other waste
of sugar manufacture, brewing or distilling
dregs and waste, whether or not in the form
of pellets:
- Beet-pulp, bagasse and other waste of sugar
manutfacture:
20 90| - - Other free
2307.0000 [Wine lees; argol free
2309. Preparations of a kind used in animal
feeding:
- Other:
- - Other:
90 90| - - - Other free
2401. Unmanufactured tobacco; tobacco refuse:
- Tobacco, partly or wholly stemmed/stripped:
20 10| - - For the industrial manufacture of cigars, free
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ANNEX 3

RULES OF ORIGIN

Article 1
Definitions
For the purpose of this Annex, the definitions set out in Article 1 of Annex I to the Free
Trade Agreement shall apply except for sub-paragraph (k). Any references therein to
“EFTA States” shall be taken to refer to Switzerland in this Annex.
Article 2
Origin criteria

For the purpose of this Agreement, a product shall be considered as originating in
Switzerland or in Chile if it has been:

wholly obtained there within the meaning of Article 4 of this Annex;
sufficiently worked or processed there within the meaning of Article 5 of this Annex; or
produced there exclusively from materials originating in the Party concerned in
accordance with this Annex.

Article 3

Bilateral cumulation of origin

Notwithstanding Article 2 of this Annex, materials originating in the other Party within
the meaning of this Annex shall be considered as materials originating in the Party
concerned and it shall not be necessary that such materials have undergone sufficient
working or processing within the territory of that Party, provided however that the
working or processing goes beyond that referred to in Article 6 of this Annex.

Article 4

Wholly obtained products

For the purpose of Article 2(a) of this Annex, the following products shall be
considered as wholly obtained in Switzerland or in Chile:

vegetable products harvested there;
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live animals born and raised there;
products obtained from live animals raised there;
products obtained from hunting, trapping or fishing in inland waters conducted there;

products of sea fishing and other products taken from the territorial sea or the exclusive
economic zone of Switzerland or of Chile?;

products of sea fishing and other products taken from the sea outside the exclusive
economic zone by a vessel flying the flag of Switzerland or of Chile;

waste and scrap resulting from manufacturing operations conducted there;

products manufactured there exclusively from the products specified in sub-paragraphs
(@) to (g) or from their derivatives, at any stage of production.

Article 5
Sufficiently worked or processed products

1. For the purpose of Article 2(b) of this Annex, products which are not wholly
obtained are considered to be sufficiently worked or processed when the conditions set
out in the Appendix to this Annex are fulfilled.

The conditions referred to above indicate, for all products covered by this Agreement,
the working or processing which shall be carried out on non-originating materials used
in manufacturing and apply only in relation to such materials. Accordingly, it follows
that if a product which has acquired originating status, regardless of whether this
product has been manufactured in the same factory or in another factory in Switzerland
or in Chile, by fulfilling the conditions set out in the Appendix to this Annex is used as
material in the manufacture of another product, the conditions applicable to such other
product do not apply to a product that is used as material, and therefore no account
shall be taken of any non-originating materials incorporated into such a product used as
a material in the manufacture of another product.

2. Notwithstanding paragraph 1, non-originating materials which, according to the
conditions set out in the Appendix to this Annex, should not be used in the manufacture
of a product may nevertheless be used, provided that:

(@) their total value does not exceed 10 percent of the ex-works price of the product;

(b) any of the percentages given in the Appendix to this Annex for the maximum value
of non-originating materials are not exceeded through the application of this paragraph.

! Products of sea fishing and other products taken from the sea within the exclusive economic zone of a Party
shall be considered as wholly obtained in that Party if exclusively taken by a vessel registered or recorded
within that Party and flying its flag.
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3. Paragraphs 1 and 2 shall apply except as provided for in Article 6 of this Annex.

Article 6
Insufficient working or processing
The provisions regarding insufficient working or processing operations contained in
Article 6 of Annex | to the Free Trade Agreement shall apply. Any references therein to
“EFTA States” shall be taken to refer to Switzerland in this Annex.
Article 7
Unit of classification
The tariff classification of a particular product or material determined according to the
Harmonized System shall be the basic unit for determining origin.
Article 8
Packing materials and containers
Packing materials and containers, in which a product is packed for transport or
shipment, shall be disregarded for the purpose of determining the origin of that product
in accordance with Article 4 or 5 of this Annex.
Article 9
Sets
The provisions regarding sets contained in Article 9 of Annex | to the Free Trade
Agreement shall apply.
Article 10

Neutral elements

The provisions regarding neutral elements contained in Article 10 of Annex | to the
Free Trade Agreement shall apply.
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Article 11
Principle of territoriality

The provisions regarding principle of territoriality contained in Article 11 of Annex | to
the Free Trade Agreement shall apply. Any references therein to “EFTA States” shall
be taken to refer to Switzerland in this Annex.

Article 12

Direct transport

The provisions regarding direct transport contained in Article 12 of Annex | to the Free
Trade Agreement shall apply. Any references therein to “EFTA States” shall be taken
to refer to Switzerland in this Annex.

Article 13

Proof of origin

The provisions regarding proof of origin contained in Title V of Annex I to the Free
Trade Agreement shall apply. Any references therein to “EFTA States” shall be taken
to refer to Switzerland in this Annex.

Article 14

Arrangements for administrative co-operation

The provisions regarding arrangements for administrative co-operation contained in
Title VI of Annex | to the Free Trade Agreement shall apply. Any references therein to
“EFTA States” shall be taken to refer to Switzerland in this Annex.

Article 15

Appendix

The Appendix to this Annex shall form an integral part thereof.
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Article 16
Sub-Committee

Article 36 of Annex | to the Free Trade Agreement shall apply mutatis mutandis, for
the purposes of this Agreement only between the Parties to this Agreement.

Article 17

Explanatory Notes

The provisions regarding “Explanatory Notes” on interpretation, application and
administration as referred to in Article 37 of Annex I to the Free Trade Agreement shall
apply. Any references to “EFTA States” in the agreed “Explanatory Notes” shall be
taken to refer to Switzerland in this Annex.

Article 18

Transitional provision for products in transit or storage

The provisions regarding transitional provision for products in transit or storage
contained in Article 38 of Annex | to the Free Trade Agreement shall apply. Any

references therein to “EFTA States” shall be taken to refer to Switzerland in this
Annex.
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Appendix to Annex 3

LIST OF PRODUCTS REFERRED TO IN ARTICLE 5(1)

Introductory Note.
The provisions on Introductory Notes contained in Appendix 1 to Annex | to the Free
Trade Agreement shall apply mutatis mutandis to this Appendix. Any references
therein to "EFTA States" shall be taken to refer to Switzerland in this Annex.

HS heading Description of products Working or processing carried out on
No. non-originating materials that confers
originating status
Chapter 01 Live animals All the animals of Chapter 1 shall be wholly
obtained
Chapter 02 Meat and edible meat offal Manufacture in which all the materials of
Chapters 1 and 2 used must be wholly obtained
Chapter 04 Dairy produce; birds’ eggs; natural honey; Manufacture in which all the materials of
edible products of animal origin, not Chapter 4 used must be wholly obtained
elsewhere specified or included
Chapter 05 Products of animal origin, not elsewhere Manufacture in which all the materials of
specified or included Chapter 5 used must be wholly obtained
Chapter 06 Live trees and other plants; bulbs, roots and | Manufacture in which:
the like; cut flowers and ornamental foliage |-  all the materials of Chapter 6 used must be
wholly obtained and
- the value of all the materials used does not
exceed 50% of the ex-works price of the
product
Chapter 07 Edible vegetables and certain roots and Manufacture in which all the materials of
tubers Chapter 7 used must be wholly obtained
Chapter 08 Edible fruit and nuts; peel of citrus fruits or | Manufacture in which:
melons - all the materials of Chapter 8 used must be
wholly obtained and
- the value of any materials of Chapter 17
used does not exceed 50% of the value of
the ex-works price of the product
ex Chapter 09 Coffee, tea, maté and spices; except for: Manufacture in which all the materials of
Chapter 9 used must be wholly obtained
0901 Coffee, whether or not roasted or Manufacture from materials of any heading
decaffeinated; coffee husks and skins; coffee
substitutes containing coffee in any
proportion
0902 Tea, whether or not flavoured Manufacture from materials of any heading
Chapter 12 Oil seeds and oleaginous fruits; Manufacture in which all the materials of

miscellaneous grains, seeds and fruit;

Chapter 12 used must be wholly obtained
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HS heading Description of products Working or processing carried out on
No. non-originating materials that confers
originating status
industrial or medicinal plants; straw and
fodder
1301 Lac; natural gums, resins, gum-resins and Manufacture in which the value of any materials
oleoresins (for example, balsams) of heading No 1301 used does not exceed 50%
of the ex-works price of the product
1302 Vegetable saps and extracts; pectic
substances, pectinates and pectates; agar-agar
and other mucilages and thickeners, whether
or not modified, derived from vegetable
products:
- Mucilages and thickeners, modified, Manufacture from non-modified mucilages and
derived from vegetable products thickeners
- Other Manufacture in which the value of all the
materials used does not exceed 50% of the ex-
works price of the product
Chapter 14 Vegetable plaiting materials; vegetable Manufacture in which all the materials of
products not elsewhere specified or included | Chapter 14 used must be wholly obtained
Chapter 15 Animal or vegetable fats and oils and their Manufacture in which all the materials used are
cleavage products; prepared edible fats; classified within a heading other than that of the
animals or vegetable waxes product
Chapter 16 Preparations of meat, of fish or of Manufacture from animals of Chapter 1
crustaceans, molluscs or other aquatic
invertebrates
Chapter 18 Cocoa and cocoa preparations Manufacture in which
- all the materials used are classified within a
heading other than that of the product and
- the value of any materials of Chapter 17
used does not exceed 50% of the value of
the ex-works price of the product
ex Chapter 20 Preparations of vegetables, fruit, nuts or other | Manufacture in which all the fruit, nuts or
parts of plants; except for: vegetables used must be wholly obtained
2006 Vegetables, fruit, nuts, fruit-peel and other Manufacture in which the value of any materials of
parts of plants, preserved by sugar (drained, | Chapter 17 used does not exceed 50% of the ex-
glacé or crystallized) works price of the product
2007 Jams, fruit jellies, marmalades, fruit or nut Manufacture in which
purée and fruit or nut pastes, obtained by - all the fruit, nuts or vegetables used must be
cooking, whether or not containing added wholly obtained and
sugar or other sweetening matter - the value of any materials of Chapter 17
used does not exceed 50% of the value of
the ex-works price of the product
ex 2008 - Nuts, not containing added sugar or spirit | Manufacture in which the value of the

originating nuts and oil seeds of heading Nos
0801, 0802 and 1202 to 1207 used exceeds 60%
of the ex-works price of the product
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HS heading Description of products Working or processing carried out on
No. non-originating materials that confers
originating status
- Other, including mixtures other than Manufacture in which the value of all the
those of subheading No. 2008.19, materials used does not exceed 30% of the ex-
mixtures of tropical fruits works price of the product
- Other except for fruit and nuts cooked Manufacture in which:
otherwise than by steaming or boiling in | -  all the materials used are classified within a
water, not containing added sugar, frozen heading other than that of the product;

- the value of any materials of Chapter 17
used does not exceed 50% of the ex-works
price of the product

2009 Fruit juices (including grape must) and

vegetable juices, unfermented and not

containing added spirit, whether or not

containing added sugar or other sweetening

matter

- Mixtures of juices Manufacture in which the value of all the
materials used does not exceed 30% of the ex-
works price of the product

- Other Manufacture in which:

- all the materials used are classified within a
heading other than that of the product;

- the value of any materials of Chapter 17
used does not exceed 50% of the ex-works
price of the product

ex Chapter 21 Miscellaneous edible preparations; except Manufacture in which all the materials used are
for: classified within a heading other than that of the

product

2101 Extracts, essences and concentrates, of Manufacture in which all the materials used are
coffee, tea or maté and preparations with a classified within a heading other than that of the
basis of these products or with a basis of product
coffee, tea or maté; roasted chicory and other
roasted coffee substitutes, and extracts,
essences and concentrates thereof

2103 Sauces and preparations therefor; mixed

condiments and mixed seasonings; mustard
flour and meal and prepared mustard:

- Sauces and preparations therefor; mixed
condiments and mixed seasonings

- Mustard flour and meal and prepared
mustard

Manufacture in which all the materials used are
classified within a heading other than that of the
product. However, mustard flour or meal or
prepared mustard may be used

Manufacture from materials of any heading
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HS heading Description of products Working or processing carried out on
No. non-originating materials that confers
originating status
ex Chapter 22 Beverages, spirits and vinegar; except for: Manufacture in which:
- all the materials used are classified within a
heading other than that of the product;
- all the grapes or any material derived from
grapes used must be wholly obtained
2207 Undenatured ethyl alcohol of an alcoholic Manufacture:
strength by volume of 80 % vol or higher; - from materials not classified within
ethyl alcohol and other spirits, denaturated, heading No 2207 or 2208,
of any strength - in which all the grapes or any material
derived from grapes used must be wholly
obtained or if all the other materials used are
already originating, arrack may be used up
to a limit of 5% by volume
2208 Undenatured ethyl alcohol of an alcoholic Manufacture:
strength by volume of less than 80 % vol; - from materials not classified within
spirits, liqueurs and other spirituous heading No 2207 or 2208,
beverages - in which all the grapes or any material
derived from grapes used must be wholly
obtained or if all the other materials used are
already originating, arrack may be used up
to a limit of 5% by volume
ex Chapter 23 Residues and waste from the food industries; | Manufacture in which all the materials used are
prepared animal fodder; except for: classified within a heading other than that of the
product
ex 2301 Flours, meals and pellets, of meat or meat Manufacture in which all the materials used are
offal; greaves, other than whale classified within a heading other than that of the
product
2309 Preparations of a kind used in animal feeding | Manufacture in which:
- all the cereals, sugar or molasses, meat or
milk used must be wholly obtained;
- all the materials of Chapter 3 used must be
wholly obtained
2401 Unmanufactured tobacco; tobacco refuse Manufacture in which all the materials used are

classified within a heading other than that of the
product
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ANNEX 4

Implementation

In the case of Chile, the amendments shall be implemented by means of Executive
Agreements, in conformity with article 50 N° 1, second paragraph, of the Political
Constitution of the Republic of Chile, when these amendments concern:

@) the tariff elimination schedules established in Annexes 1 and 2 of this
Agreement in order to accelerate the tariff liberalisation of trade in goods or
add new products; and

(b) Annex 3 of this Agreement.




